ESTER
Esther
(Revision September 2023)
RANTA 1 
Si ná ya martane mi réryar Aħaswérus, sana Aħaswérus ye turne Indiallo Cúsenna, ménar otso ar *yúquean ar tuxa. 2 Mi yane rí, íre Aħaswérus i aran hárane aranieryo tarhanwanna ya enge Hýuhyan i artasse, 3 turieryo nelya loasse, carnes meren ilye cunduryain ar núroryain. I turi i hosseo Persio ar Merio, i arqueni ar i cundur i ménaron enger tasse epe se 4 lan tannes tien aranieryo alcarinqua lar ar meletieryo mirwa mairie ter rimbe rí, é rí *toloquean ar tuxa. 5 Ar íre i rí náner vanwe, i aran carne meren ilye i quenin i enger Hyúhyan i artasse, túrain ar pityain véla, ter rí otso, i pandasse mí tarwa i túriondo i aranwa. 6 Enger lingala lanni ninqui ar laice ar luini, yar *nurdainen lelya *páşeva ar helinwa lanyava náner tácine telpine cormannar ar alaste tarmannar. I caimar náner maltava ar telpeva, tarila pacasse carne ar ninque ar malina ar morna alasteva. 7 I sucuvaina náne ulyaina yulmannar maltava, ar ilya erya yulma náne maitana véra léryasse. Ar i arna limpe náne úvea, ve valda né i úveo i arano.  8 Pa i sucie enge i şanye: “Vá euva mausta.” An i arano canwa né in i ortirir coarya caruvar ve fasta ilya nér. 
CHAPTER 1
This is what happened in the days of Ahasuerus, that Ahasuerus who ruled from India to Kush, a hundred and twenty-seven regions. 2 In those days, when Ahasuerus the king was stitting on the throne of his kingdom which was in Shushan the fortress, 3 in the third year of his reign, he made a feast for all his princes and his servants. The chiefs of the army of Persia and Media, the nobles and the princes of the regions where there before him 4 while he showed them the glorious riches and the precious excellency of his majesty through[out] many days, indeed a hundred and eighty days. 5 And when the days were past, the king made a feast for all the people that were in Shushan the fortress, great and small alike, through[out] seven days, in the enclosure in the garden of the palace of the king. 6 [There] were hanging cloths white and green and blue, which by cords of delicate linen and of purple thread were fastened to silver rings and marble pillars. The couches were of gold and of silver, standing on a pavement of red and white and yellow and black marble. 7 The [wine] to be drunk was beingpoured into cups of gold, and every single cup was designed in its own [unique] manner. And the royal wine was abundant, as was worthy of the abundance of the king. 8 Concerning the drinking [there] was the rule: “[There] is not to be [any] compulsion.” For the order of the king was that those who oversaw his house were to do as pleased every man [Q: ... that those who oversee his house will do as pleases ...]

9 Yú Vasti i tári carne meren i nissin i arna coasse ya náne Aħaswéruswa. 10 I otsea auresse, íre i arano enda náne merya limpenen, cannes i Mehúman, Visseta, Ħarvóna, Vihta ar Avahta, Sétar ar Carcas, i aranduri otso i carner núromolie epe Aħaswérus i aran, 11 taluvar epe i aran Vasti i tári arwa i arna ríeo caryasse, tanáven i liain ar i cunduin vanesserya, an hé vanima né. 

9 Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal house that was Ahasuerus’. 10 On the seventh day, when the king’s heart was merry with wine, he commanded that Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha and Abagtha, Zethar and Carcas, the seven chamberlains that did service before Ahasuerus the king, 11 were to bring [Q: will bring] before the king Vashti the queen having the royal crown on her head, to show to the peoples and the princes her beauty, for she was beautiful. 
11 Mal Vasti i tári váquente tule i arano canwanen ter i aranduri. Etta i aran olle rúşea, ar aharya uryane sesse. 13 Tá i aran carampe i sailannar i sinter i lúmi, an taite náne i arano haime innar illi i sinter şanye ar namie, 14 ar i anhari senna náner Carhyena, Hyétar, Armáta, Tarsis, Meres, Marsena ar Memúcan, i cundur otso Persio ar Merio, i cenner i arano cendele ar hammer ve i minyar i araniesse.  

11 But Vashti the queen refused to come at the order of the king through the chamberlains. Therefore the king became wroth, and his anger burned in him. 13 Then the king spoke to the wise ones that knew the times, for such was the habit of the king towards all that knew law and judgement, 14 and the ones closest to him were Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, who saw the king’s face and sat as the first in the kingdom.
15 Maquentes: “I şanyenen, mana caruvalve Vasti i tárin, pan uas acárie ve Aħaswérus i aran canne ter i aranduri?” 16 Ar Memúcan hanquente epe i aran ar i cundur: “Vasti i tári ua acárie ongwe rie i aranen, mal yú ilye i cunduin ar ilye i liain i ear ilye i ménassen Aħaswérus i arano. 17 An carda sina i tário oluva sinwa ilye nissin, tyarila te nattire verultar íre mo quetuva: Aħaswérus i aran canne i Vasti i tári nauva tálina minna epe se, mal hé ua túle. 18 Ar aure sinasse i minde nissi Persio ar Merio, i ahlárier pa i tário carda, quetuvar i imya nat ilye i arano cundunnar. Tá lá euva metta i nattirien ar i rúşen. 
15 He asked: “By the law, what will we do to Vashti the queen, since she has not done as Ahasuerus the king commanded through the king-servants?” 16 And Memucan answered before the king and the princes: “Vashti the queen has not committed a crime only against the king, but also against all the princes and against all the peoples that are in all the provinces of Ahasuerus the king. 17 For this act of the queen’s will become known to all women, causing them to despise their husbands when one says: Ahasuerus the king commanded that Vashti the queen would [Q: will] be brought before him, but she did not come. 18 And on this day the prominent women of Persia and Media, that have heard about the queen’s act, will say the same thing to the king’s princes. Then [there] will not be [any] end to the despising and to the wrath.
19 Qui sa fasta i aran, nai arna canwa etelelyuva sello, ar nai nauvas técina i şanwessen Persio ar Merio, i lá ece mon vista si: i Vasti i tári ua ambe lerta tule epe Aħaswérus i aranna, ar in i aran anta arnierya hyana nissen, arya lá sé. 20 Ar íre i arano canie ya caruvas anaie carna sinwa ter aranierya, yonda ve ta ná, ilye nissi antauvar verultain áya, i túrain ar i pityain véla.” 21 Ar i quetta fastane i aran ar i cundur, ar i aran carne ve Memúcan quétiéla né. 22 Sie mentanes tecetta ilye i arano ménannar – ilya ménanna véra sarmeryasse ar ilya lienna véra lamberyasse – canila in ilya nér nauva coaryo heru ar quetuva véra lieryo lambe.
19 If it pleases the king, may a royal command go out from him, and may it be written in the laws of Persia and Media, that one cannot change this: that Vashti the queen may no longer come before Ahasuerus the king, and that the king gives her royalty to another woman, better than her. 20 And when the king’s edict [canie, ’ordering’] which he shall make has been made known through[out] his kingdom, wide as that is, all women will give to their husbands awe, to the great ones and the small ones alike.” 21 And the word pleased the king and the princes, and the king did as Memucan had said. 22 Thus he sent a letter to all the king’s provinces – to every province in its own script and to every people in its own language – commanding that every man was to be [Q: will be] lord of his house and was to speak [Q: will speak] the language of his own people.
RANTA 2
Apa nati sine, íre rúşerya Aħaswérus vanwa né, enyaldes Vasti ar ya hé cáriéla né, ar ya náne *şantana pa hé. 2 Tá quenter i arano núror i carner núromolie sen: “Mo na cestuva i aranen vendi vanima nemesto, 3 ar i aran na satuva tyaror ilye aranieryo ménassen, i comyauvalte ilye i vanime nesse vendi Hyúhyan i artanna, i nission coanna, i ortíriesse Héhai i aranduro, ye hepe i nissi. Tá mo na antauva tien laivi. 4 Ar i vende ye fasta i aran nauva carna tári Vastio mende.” Ar i natto fastane i aran, ar sie carnes. 
CHAPTER 2
After these things, when the wrath of Ahasuerus was over, he recalled Vashti ar what she had done, and what was decided concerning her. 2 Then said the king’s servants who did service to him: “Let one seek for the king maidens of beautiful appearance, 3 and let the king set aside [or, appoint] agents in all the provinces of his kingdom, that they will gather all the beautiful young women to Shushan the fortress, to the house of the women, in the oversight of Hegai the king-servant, who keeps the women. Then let one give them salves. 4 And the maiden who pleases the king will be made queen in Vashti’s stead.” And the matter pleased the king, and so he did.

5 Enge mi Hyúhyan i arta Yúra nér yeo esse náne Mordecai, yondorya Yáir, yondorya Simi, yondorya Cís Venyamíno nosseo, 6 ye náne tulyana oa ve etya as Yeconya i aran Yehúro, ye Nevucarnessar i aran Vávelo tulyane oa. 7 Ar ortanes Harassa, ta Ester ná, ataryo háno selye, an hé penne atar yo amil. Mal i vende náne vanya canto ar vanima nemesto, ar apa atarya yo amillerya quallet, Mordecai nampe hé ve véra selyerya. 

5 [There] was in Shushan the castle a Jewish man whose name was Mordecai, son of Jair, son of Simi, son of Kish of the tribe of Benjamin, 6 who was led away as an exile with Jechoniah the king of Juda, whom Nebuchadnezzar the king of Babel lead away. 7 And he raised Hadassah, that is Esther, his father’s brother’s daughter,  for she lacked father and mother. But the maiden was fair of form and beautiful of appearance, and after her father and her mother died, Mordecai took her like his own daughter.

8 Sie túle, íre i arano quetta ar canierya náner cárine sinwe ar rimbe vendeli náner comyane Hyúhyan i artanna mi Héhaio ortírie, in Ester náne mapana mir i túrion i aranwa ar i ortíriesse Héhaio ye hempe i nissi. 9 Ar i vende fastane hé, ar ñentes lisserya, ar lintiénen hé antane sen laiveryar ar masseryar ar i vendi otso cíline náven sátine sen et i coallo i aranwa, ar láve sén ar venderyain leve i arya nómenna i coasse i nission. 10 Ester ua carne sinwa lierya hya nosserya, an Mordecai náne cániéla sen i vá nyaruvas. 11 Ar ilya auresse Mordecai vantane epe i panda i cavo i nission, istien ma Ester hárane máriesse, ar mana náne cáraina hén. 

8 Then [it] came [to pass], when the king’s word and his edict were made known and numerous maidens were gathered to Shushan the fortress in the oversight of Hegai, that Esther was taken into the palace of the king and the oversight of Hegai who kept the women. 9 And the maiden pleased him, and she obtained his grace, and quickly he gave her her ointments and her portions and the seven maidens chosen to be assigned to her out of the house of the king, and let her and her maidens move to the best place in the house of the women. 10 Esther did not make known her people or her kin, for Mordecai had commanded her that she was not to tell. 11 And every day Mordecai walked before the court of the house of the women, to know if Esther was all right [lit. dwelt in happiness], and what was being done to her.

12 Ilya vendeo lú túle mittien epe Aħaswérus i aranna, apa ilqua ya náne carna sen i şanyenen i nission astassen yunque. Ta náne i andie i lúmeo *elpiéva – astar enque as millo níşima suhteva, ar astar enque as lissi ni, ar as i hyane laivi i nission. 13 Íre i vende menumne i aranna, ilqua ya mernes náne sen antana, i poldes tale sa óse et i coallo i nission i coanna i aranwa. 14 I şinyesse lendes, ar i arinde nanwennes i hyana coanna nission, i ortírienna Hyáscasso, i arano arandur ye hempe i *ovessi. Uas túle i aranna ata, laqui i aran náne fastana lo sé ar anes yálina essenen. 

12 Every maiden’s time [or, turn] came to enter in before Ahasuerus the king, after everything that was done to her by the law of the women over twelve months. That was the length of the time of anointing – six months with oil of fragrant gum, and six months with sweet scents, and with the other ointments of the women. 13 When the maiden was going to go to the king, everything that she wanted was given her, that she could bring it with her out of the house of the women to the house of the king. 14 In the evening she went, and in the morning she returned to the other house of women, to the oversight of Shaashgaz, the king’s chamberlain who kept the concubines. She did not come to the king again, unless the king was pleased by her and she was called by name. 
15 I lú mittien i aranna túle Esteren, selyerya Aviħail ye i háno né i ataro Mordecaio ye náne mápiéla i vende ve véra selyerya. Tá arcanes munta hequa ya Héhai, i arano arandur ye hempe i nissi, sante sen. Ar Ester camne i lisse illion i cenner se. 
14 The time for entering [in] to the king came for Esther, daughter of Abihail who was the brother of the father of Mordecai who had taken the maiden as his own daughter. Then she requested nothing except what Hegai, the king’s kingservant who kept the women, appointed for her. And Esther received the grace of all that saw her. 

16 Sie Ester náne tulyana Aħaswérus i aranna arna coaryasse i *queanya astasse, ta i asta Tevet ná, turieryo otsea loasse. 17 Ar i aran méle Ester or ilye i hyane nissi, ar hé camne lisse ar rainie sello or ilye i hyane vendi, ar panyanes i arna ríe caryasse ar carne hé tári i mende Vastio. 18 Tá i aran carne túra meren ilye cunduryain ar núroryain, é i Meren Estero, ar antanes i ménain aure séreva, ar antane annar valde i úveo i arano. 

16 Thus Esther was led to Ahasuerus the king in his royal house in the tenth month, that is the month of Tebeth, in the seventh year of his rule. 17 And the king loved Esther above all the other women, and she received grace and graciousness from him above all the other maidens, and he put the royal crown on her head and made her queen in Vashti’s stead. 18 Then the king made a great feast for all his princes and his servants, indeed the Feast of Esther, and he gave the provinces a day of rest, and gave gifts worthy of the abundance of the king.

19 Íre i vendi náner comyane mi attea lú, Mordecai hárane i andosse i aranwa. 20 Ester úne cáriéla sinwa nosserya hya lierya, ve Mordecai náne cániéla sen, an Ester cimne Mordecaio quetta, ve íre anes ortaina lo hé.  21 Mi yane rí, lan Mordecai hárane i arano andosse, atta mici i aranduri – Victana ar Teres ion hemper i fenna – ollet rúşie. Etta cestanette panya mát to Aħaswérus i aran. 22 Mal i nat olle sinwa Mordecain, ye nyarne sa Ester i tárin, ar Ester nyarne i aranen pa sa rá Mordecain. 23 Ar mo cenşe i natto ar hirne i sie enges. Tá anette yúyo lingane to tulwe, ar mo tence pa sá i parmasse lúmequentaléva epe i aran. 

19 When the maidens were gathered for the second time, Mordecai was sitting in the gate of the king. 20 Esther had not made known her family or her people, as Mordecai had commanded her, for Esther heeded Mordecai’s word, as when she was being raised by him. 21 In those days, while Mordecai was sitting in the king’s gate, two among the chamberlains – Bigthanaa and Teresh of [those] that kept the door – became angry. Therefore they sought to lay hands on Ahasuerus the king. 22 But the thing became known to Mordecai, who told it to Esther the queen, and Esther told the king about it on Mordecai’s behalf. 23 And one investigated the matter and found that so it was. Then they were both hanged on a pole, and one wrote about it in the book of chronological history before the king. 
RANTA 3
Apa nati sine Aħaswérus i aran orhalde Háman, yondorya Hammeráta, i Áhahindyo. É antanes hén tárie, ar panyanes hammarya or ilye i cundur i enger óse. 2 Ar ilye i arano núror i enger i arano andosse cúver ar hantexer undu epe Háman, an sie i aran cániela né pa he. Mal Mordecai ua cúve hya hantexe undu. 3 Tá i arano núror, i enger i andosse, quenter Mordecaienna: “Manen ná i racil i arano canwa?” 4 Ar túle, apa quentelte senna aure apa aure ar váquentes lasta te, i nyarnelte Hámanen, cenien ma Mordecaio quetta tarumne. An Mordecai náne nyáriéla tien i náse Yúra.
RANTA 3
After these things Ahasuerus the king exalted Haman, son of Hammedatha, the Agagite [Agag-descendant]. Indeed he gave that one a high position [tárie = highness], and he put his seat over all the princes that were with him. 2 And all the servants of the king that were in the king’s gate bowed and threw themseles down before Haman, for so the king had commanded concerning that one. But Mordecai did not bow or throw himself down. 3 Then the king’s servants, that were in the gate, said to Mordecai: “How is [it] that you break the king’s order?” 4 And it came [to pass], after they spoke to him day after day and he refused to listed to them, that they told Haman, to see whether Mordecai’s word was going to stand. For Mordecai had told them that he was [Q: is] a Jew.

5 Ar íre Háman cenne i Mordecai ua cúve hya hantexe undu epe se, Háman olle quátina rúşenen. 6 Mal henduryatse nemne acca pitya panya mát rie to Mordecai, an anelte cáriéla sinwa sen i lie yó Mordecai né. Etta Háman cestane nancare ilye i Yúrar i enger i quanda araniesse Aħaswéruso – Mordecaio lie.  

5 And when Haman saw that Mordecai did not bow or throw himself down before him, Haman became filled with wrath. 6 But in his eyes [it] seemed too little to lay hands only on Mordecai, for they had made known to him the people to which Mordecai belonged [lit. of which people Mordecai was]. Therefore Haman sought to destroy all the Jews that were in the entire kingdom of Ahasuerus – Mordecai’s people. 

7 I minya astasse, ta ná i asta Nísan, Aħaswérus i arano yunquea loasse, hantelte púr, ta ná *şanwa. epe Háman ilya auren mi ilya asta, ar lantanes i *yunquea astanna, i asta Alar. 8 Ar Háman quente Aħaswérus i aranna: “Ea er lie vintana ar etsátina imíca i ménar aranielyo, mal şanyeltar uar ve tai ilya hyana lieo, ar i arano şanyer ualte hilya. Etta ua vanima i aranen lave tien ea. 9 Qui ta fasta i aran, nai nauva técina i nauvalte nancarne, ar paityuvan talenti húmi quean telpeva mannar ion carir i onótie, i taluvaltes mir i haura i aranwa.”  10 Ar i aran nampe cormarya máryallo ar antane sa Hámanen, yondorya Hammeráta i Áhahindyo, Yúraron ñotto. 11 Ar i aran quente Hámanna: “I telpe ná lyen antana, yú i lie, carien tien ya mára ná hendulyatse.”
7 In the first month, that is the month [of] Nisan, the twelfth year of Ahasuerus the king, they threw pur, that is [the] lot, before Haman for every day in every month, and it fell on the twelfth month, the month [of] Adar. 8 And Haman said to Ahasuerus the king: “[There] is one people scatttered and distributed among the provinces of your kingdom, but their laws are not like those of every other people, and the king’s laws they do not follow. Therefore it is not proper for the king to let them exist. 9 If that pleases the king, may [it] be written that they are to be destroyed, and I will pay ten thousand talents into the hands of [those] that do the accounting, that they will bring it into the store [or, treasury] of the king.” 10 And the king took his ring from his hand and gave it to Haman, son of Hammedatha, the Agagite, enemy of the Jews. 11 And the king said to Haman: “The silver is given to you, also the people, to do to them what is good in your eyes.”
12 Tá i arano *tecindor náner yáline i minya astasse, mí *yunquentea ré sasse, ar ilqua ya Háman canne náne tecina i arano satrapinnar ar i nórecánonnar i turner ilya erya ména, ar i cundunnar ilya erya lieo – ilya erya ménanna véra sarmeryanen, ar ilya erya lienna véra lambeltasse. Mi Aħaswérus i arano esse i menta náne técina, ar anes *lihtana i cormanen i aranwa. 13 Ar tecettar náner mentane mentacolindoinen ilye i arano ménannar, pa nancarie, nahtie ar tyarie quele ilye Yúrar –  nessar ar yárar véla, híni ar nissi – mi er ré, i *yunquentea ré i yunquea asto, ya i asta Alar ná, ar pa mapáve armaltar ve rauna. 14 I quentemma i teciéno, antauvaina ve canie ilya erya ménasse, mo na carumne sinwa ilye liain. Sie nauvanelte manwe sana rén. 15 I mentacolindor etelender hormesse i arano canwanen, ar i canie náne carna sinwa Hyúhyan i artasse. Tá i aran ar Háman hamuner sucien, mal i marner Hyúhyan i artasse náner rúcine.
12 Then the king’s scribes were summoned in the first month, on the thirteenth day in it, and everything that Haman commanded was written to the satraps of the king and to the governors that ruled every single province, and to the princes of every single people – to every single province by its own script, and to every single people in their own language. In the name of Ahasuerus the king the message was written, and it was sealed by the ring of the king. 13 And letters were sent by couriers to all the king’s provinces, about destroying, slaying and causing to perish all Jews – young and old alike, children and women – on one day, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month of Adar, and about taking their goods as spoil. 14 The facsimilie of the writing, to be given as an order in every single region, one was to make known to all peoples. Thus they were going to be ready for that day. 15 The message-carriers went out in haste by the order of the king, and the order was made known in Shushan the fortress. Then the king and Haman sat down to drink, but [those] who dwelt in Shushan the fortress were confused.
RANTA 4
Mordecai sinte ilqua ya náne carna. Etta Mordecai narcane larmaryar, ar panyanes insesse findilanne ar *litte, ar lendes mir i osto ende ar yáme túra ar sára rambenen. 2 Ar túles tenna i ando i aranwa, an mo ua lertane mitta i ando i aranwa colila findilanne. 
CHAPTER 4
Mordecai knew everything that was done. Therefore Mordecai tore his garments, and he put on himself sack [findilanne: ’hair-cloth’] and ash, and he went into the midst of the city and cried with a great and bitter shout. 2 And he came as far as the gate of the king, for one might not enter the gate of the king wearing sackcloth. 

3 Ar mi ilya erya ména, ilya nómesse yanna i arano quetta ar canwa túler, enge túra naire imíca i Yúrar, yú lamate ar nyenye ar yaime, ar rimbali cainer mi findilanne ar *litte. 4 Ar Estero vendi ar aranduri túler ar nyarner sen, ar i tári náne ita ñwalyana. Mentanes larmali yar Mordecai polde cole, mapala oa i findilanne, mal hé váquente camitat. 5 Tá Ester yalde Hatac, quén i arandurion i arano, ye hé nane sátiéla ve núro sen. Cannes Hatacen lelya Mordecaienna, istien mana si né, ar i casta san. 6 Ar Hatac etelende Mordecaienna i osto yonda nómesse, ya náne epe i ando i aranwa. 7 Ar Mordecai nyarne sen ilqua ya náne martiéla insen, ar i nonwe telpeva ya Háman náne quétiéla in antauvas i haurain i aranwa i Yúrain, nancarien te. 

3 And in every single province, every place to which the king’s word and command came, [there] was great grief among the Jews, also fasting and weeping and wailing, and numerous ones lay in sackcloth and ash. 4 And Esther’s maidens and chamberlains came and told her, and the queen was extremely pained. She sent some garments that Mordecai could wear, taking off the sackcloth, but he refused to receive them. 5 Then Esther summoned Hathach, one of the chamberlains of the king, which he had appointed as a servant to her. She ordered Hatach to go to Mordecai to know what this was, and the reason for it. 6 And Hathach went out to Mordecai in the broad place of the city, which was before the gate of the king. 7 And Mordecai told him everything that had happened to himself, and the sum of silver/money that Haman had said that he would give [Q: has said that he will give] to the stores of the king for the Jews, to destroy them.
8 Ente, antanes sen i quantemma i técina şanyeo pa nancarie te ya náne carna sinwa Hyúhyande, i tanuváses Esteren ar i nyaruvas hén pa sa, canila hén mitta i aranna ar care arcande epe se ar cesta lisse sello, lieryan.  9 Ar Hatac túle ar nyarne Esteren Mordecaio quettar. 10 Tá Ester carampe Hatacenna ar antane hén menta Mordecain: 11 “Ilye i arano núror, ar i lie i ménaron i arano, istar in ea rie er şanye aiquenen – nér hya nís – ye tule i aranna i mitya pandasse pen náve yálina: Nauvas nahtana, laqui i aran tenta senna i *turvandilden maltava. Mal rí *nelequean avánier apa anen yálina tulien i aranna.” 12 Ar nyarnelte Mordecain Estero quettar. 13 Tá Mordecai arcaner tello i taluvalte hanquenta sina nan Esterenna: “Áva sane aselye in uşuval i coasse i aranwa, ambe lá ilye hyane Yúrar. 14 An qui é nauval quilda lú sinasse, restie ar etelehtie tuluvar i Yúrannar hyana nómello, mal elye ar atarelyo már nauvar vanwe. Ar man ista ma ual utúlie arna menenna lún ve si?” 
8 Furthermore, he gave her the facsimile of the written law about destroying them which was made known in Shushan, that he would [Q: will] show it to Esther and that he would [Q: will] tell her about it, bidding her to enter [in] to the king and make petition before him and seek a favor from him, for her people. 9 And Hathach came and told to Esther Mordecai’s words. 10 Then Esther spoke to Hathach and gave him a message for Mordecai: 11 “All the king’s servants, and the people of the provinces of the king, know that [there] is only one law for anyone – man or woman – who comes to the kjng in the inner court without being called: S/he will die, unless the king points to him/her with the sceptre of gold. But thirty days have passed since [lit. ’after’] I was [last] called to come to the king.” 12 And they told Mordecai Esther’s words. 13 Then Mordecai asked of them that they would [Q: will] bring this answer back to Esther: “Do not think with yourself that you will escape in the house of the king, more than all other Jews. 14 For if indeed you will be silent at this time, help and deliverance will come to the Jews from another place, but you and your father’s house will be gone. And who knows if you have not come to a royal position for a moment like this?”
15 Tá Ester mentane hanquenta sina Mordecaienna: 16 “Á lelya, comya ilye i Yúrar i ear Hyúhyande, ar ánin hepe lamate, lá matila hya sucila ter rí nelde, lómisse hya auresse. Yú inye ar vendenyar hepuvar lamate sie. Epeta mittuvan i aranna, ya ua i şanyenen – ar qui queluvan, queluvan.”

17 Ar Mordecai oante ar carne ilqua ya Ester náne cániéla sen. 
15 Then Esther sent this answer to Mordecai: 16 “Go, gather all the Jews that are in Shushan, and keep for me a fast, not eating or drinking for three days, at night or at day. I, too, and my maidens will keep fast so. Thereafter I will enter [in] to the king, which is not by the law – and if I am to perish, I shall perish.”

17 And Mordecai went away and did everything that Esther had commanded him.
RANTA 5 
Ar túle i nelya auresse in Ester panyane insesse arne larmaryar ar tarne i mitya pandosse i túriondo i aranwa, opo i arano şambi, ar i aran hárane arna arhanwaryasse i arna coasse, opo i fenna i túriondo. 

2 Ar íre i aran cenne Ester i tári tarila i pandasse, hé ñente lisse henduryatse, ar i aran tentane Esterenna i *turvandilden maltava ya enge máryasse. Sie Ester túle har ar appane i *turvandilo inga. 
CHAPTER 5
And [it] came [to pass] on the third day that Esther put on herself her royal garments and stood in the inner court of the palace of the king, in front of the king’s rooms, and the king was sitting on his royal throne in the royal room, in front of the door of the palace.

2 And when the king saw Esther the queen standing in the court, she found favor in his eyes, and the king pointed to Esther with the sceptre of gold which was in his hand. Thus Esther came near and touched the top of the sceptre. 

3 Tá i aran quente senna: “Mana meril, Ester i tári? An ilqua ya arcal, tenna peresta i araniéno, nauva antana lyen.” 4 Ar Ester quente: “Qui neme mára i aranen, nai i aran ar Háman tuluvar síra i merendenna ya amanwien sen.” 5 Tá quente i aran: “Mo na cane Hámanen tule lintiénen, i ya Ester equétie nauva carna.” Sie i aran ar Háman túler i merendenna manwana lo Ester.

6 Ar i aran quente Esterenna i merendesse limpeva: “Ilqua ya arcal, ta nauva antana lyen, ar ilqua ya meril, tenna i peresta i araniéno, ta nauva carna.” 7 Ar Ester hanquente, ar eques: “Arcandenya ar írenya si ná: 8 Qui ihírien lisse mí arano hendu, ar qui fastar i aran anta nin ya arcan ar care ya merin, nai i aran ar Háman tuluvar i merendenna ya caruvan tún, ar enwa caruvan ve i aran quete.”

3 Then the king said to her: “What do you want, Esther the queen? For everything that you ask for, until half of the kingdom, shall be given you.” 4 And Esther said: “If [it] seems good to the king, may the king and Haman come today to the feast that I have prepared for him.” 5 Then the king said: “Let one bid Haman to come with speed, that what Esther has said will be done.” Thus the king and Haman came to the feast prepared by Esther.

6 And the king said to Esther at the feast of wine: “Everything that you ask for, and everything that you want, until half of the kingdom, that shall be done.” 7 And Esther answered, and she said: “My petition and my wish is this: 8 If I have found favor in the king’s eyes, and if [it] pleases the king to give me what I ask for and do what I want, may the king and Haman come to the feast that I shall make for them, and tomorrow I will do as the king says.”

9 Ar Háman etelende sana auresse mi alasse ar arwa valima endo. Mal íre Háman cenne Mordecai i Yúra i andosse i aranwa – i hé ua orya hya leve sen – Háman náne quátina ahanen ana Mordecai. 10 Ono Háman avaleryane inse ar lende coaryanna, ar mentanes ar tultane meldoryar ar Seres verirya. 

9 And Haman went out on that day in joy and having a happy heart. But when Haman saw Mordecai the Jew in the gate of the king – that he did [Q: does] not rise or move for him – Haman was filled with wrath against Mordecai. 10 But Haman restrained himself and went to his house, and he sent and summoned his friends and Zeresh his wife.

11 Ar Háman nyarne tien pa i alcarinqua lar ya sámes, ar pa rimbe hínaryar, ar ilqua pa manen i aran orhalde se ar carne sen tára lá i cundur ar núror i arano. 12 Ente, Háman quente: “É Ester i tári láve úneren hequa ní tule as i aran i merendenna ya carnes, ar yú enwa inye anaie yálina lo sé, as i aran. 13 Ananta ilye nati sine nemir nin úmirwe, lan cenin Mordecai i Yúra hára i andosse i aranwa.” 14 Tá quenter senna Seres verirya ar ilye meldoryar: “Mo na care tulwe, rangar lempe ar *yúquean tára, ar i arinde queta i aranna i mauya linga Mordecai sallo. Tá alye mitta mi alasse as i aran i merendenna.” Ar i nat fastane Háman, ar cannes i carie i tulweva.

11 And Haman told them about the glorious riches that he had, and about his numerous children, and everything about how the king exalted him and made him higher than the princes and servants of the king. 12 Furthermore, Haman said: “Indeed Esther the queen let no man except me come with the king to the feast she made, and also tomorrow I have been invited by her, with the king. 13 And yet all these things seem to me worthless, while I see Mordecai the Jew sit in the gate of the king.” 14 Then said Zeresh his wife and all his friends to him: “Let one make a pole, five and twenty yards high, and in the morning say to the king that it is necessary to hang Mordecai from it. Then you enter with [lit. in] joy with the king to the feast.” And the thing pleased Haman, and he ordered the making of the pole. 
RANTA 6
Yana lómisse i arano húme úşe sello. Tá cannes i mo taluva i parma lúmequentaléva, i nattor i ríon, ar tai náner hentane epe i aran. 2 Ar hirna técina né i Mordecai anyárie pa Victana ar Teres, atta i arandurion i arano, mici i hemper i fenna, yet névet panya mát to Aħaswérus i aran. 3 Ar i aran quente: “Mana alcar ar orhalie Mordecai acámie pan carnes si?” Tá i arano núror i carner núromolie sen quenter: “Acámies munta.” 
CHAPTER 6
In that nigh the king’s sleep fled from him. Then he commanded that one was to bring the book of chronicles, the matters of the days, and those were read before the king. 2 And found written was that Mordecai had [Q: has] told about Bigthana and Teresh, two of the king-servants of the king, among [those] that kept the door, who tried to lay hand on Ahasuerus the king. 3 And the king said: “What glory and exaltation has Mordecai received since he did this?” Then the king’s servants that did service to him said: “He has received nothing.”

4 Ar i aran quente: “Man ea i pandasse?” Sí Háman túlienwa né mir i ettepanda i túriondo i aranwa, quetien i aranna pa lingie Mordecai i tulwello ya anes manwiéla hén. 5 Ar i arano núror quenter senna: “Ela, Háman tára i pandasse.” Ar i aran quente: “Lava sen mitta!”

4 And the king said: “Who is in the court?” Now Haman had come into the outer court of the palace of the king, to speak to the king about hanging Mordecai from the pole that he had prepared for him. 5 And the king’s servants said to him: “Behold, Haman is stading in the court.” And the king said: “Let him enter!”

6 Sie Háman mittane, ar i aran quente senna: “Mana mo caruva i neren ye i aran mere orhale?” Tá Háman quente endaryasse: “Man i aran mere orhale qui lá ní?” 7 Ar Háman quente i aranna: “I neren ye i aran mere orhale 8 na táline arne larmar yar i aran ocólie, ar rocco ye i aran ónortaye, ar yeo carasse arna rie anaie panyana. 9 Ente, i larmar ar i rocco na antane mír i má queno imíca i arano amminde cundur, i mo panyuva sa i neresse ye i aran mere orhale ar tyaruva se onore i rocco ter i osto yonda nóme, ar mo yamuva epe se: Sie mo care neren ye i aran mere orhale!”

6 Thus Haman entered, and the king said to him: “What will one do to the man whom the king wishes to exalt?” Then Haman said in his heart: “Who does the king want to exalt if not me?” 7 And Haman said to the king: “To the man whom the king wishes to exalt 8 let there be brought royal garments which the king has worn, and a horse that the king has ridden, and on the head of which a royal crown has been placed. 9 Furthermore, let the garments and the horse be given into the hand of a person among the king’s most prominent princes, that one will put it on the man whom the king wishes to exalt and will cause him to ride the horse through the wide place of the city, and one will cry before him: So one does to a man whom the king wishes to exalt!”

10 Tá i aran quente Hámanna: “Na linta, á mapa i larmar ar i rocco ve equétiel, ar cara sie Mordecai i Yúran, ye hára i andosse i aranwa! Lava muntan pene ilyo pa ya equétiel!” 11 Tá Háman nampe i larmar ar i rocco, ar panyanes tai Mordecaiesse, ar tyarne hé ónore ter i osto yonda nóme, ar yámes epe hé: “Sie mo care neren ye i aran mere orhale!”

10 Then the king said to Haman: “Be quick, take the garments and the horse as you have spoken, and do so to Mordecai the Jew, who is sitting in the gate of the king! Let nothing lack of all about which you have spoken!” 11 Then Haman took the garments and the horse, and he put them on Mordecai, and caused him to ride through the wide space of the city, and he cried before him: “So one does to a man whom the king wishes to exalt!”

12 Tá Mordecai nanwenne i andonna i aranwa. Mal Háman lende lintiénen coaryanna, nairesse ar tópiéla carya. 13 Ar Háman nyarne Seres veriryan ar ilye meldoryain ilqua ya náne martiéla sen. Tá quenter senna saile neriryar ar Seres verirya: “Qui Mordecai, epe ye *eyestiel lanta, i Yúraron erdeo ná, ual turúva se, mal é lantuval epe se.”

14 Lan ena quétanelte óse, i arano aranduri túler ar hortaner Háman oa i merendenna ya Ester manwiéla né.

12 Then Mordecai returned to the gate of the king. But Haman went quickly to his house, in grief and having covered his head. 13 And Haman told Zeresh his wife and all his friends everything that had happened to him. Then said to him his wise men and Zeresh his wife: “If Mordecai, before whom you have begun to fall, is of the seed of the Jews, you will not win over him, but you will indeed fall before him.”

14 While they were still speaking with him, the king’s king-servants came and rushed Haman away to the feast that Esther had prepared.
RANTA 7 
Sie i aran ar Háman túler i merendenna as Ester i tári. 2 Ar i aran quente Esterenna yú i attea auresse i merendo limpeva: “Ilqua ya arcal, Ester i tári, ta nauva antana lyen, ar ilqua ya meril, tenna i peresta i araniéno, ta nauva carna.” 3 Tá Ester i tári hanquente ar eque: “Qui ihírien lisse hendulyatse, aran, ar qui ta fasta i aran, nai coivienya nauva antana nin arcandenyanen, ar lienya írenyanen. 4 An nalme vácine, inye ar lienya, náven nancarne, náven nahtane ar quelien! Mal au anelme vácine ve hanwe ar inye móli anen quilda, ómu i ñotton lá ence paitya nan i aranen i nancarien carna.” 5 Tá carampe Aħaswérus i aran ar quente Ester i tárinna: “Man náse, ar masse náse, ye evérie care sie?” 6 Ar Ester quente: “Ñotto ar cotumo – ulca Háman sina!” Tá Háman olle ruhtana epe i aran yo i tári. 
CHAPTER 7
Thus the king and Haman came to the feast with Esther the queen. 2 And the king said to Esther also on the second day of the feast of wine: “Everything that you request, Esther the queen, that will be given you, and everything that you wish, up to half of the kingdom, that will be done.” 3 Then Esther the queen answered and said: “If I have found favor in your eyes, king, and if that pleases the king, may my life be given me at my request, and my people by my wish. 4 For we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain and to perish. But if we were sold as male and female thralls I were silent, although for the enemy it were not possible to pay back to the king for the destruction done.” 5 Then spoke Ahasuerus the king and said to Esther the queen: “Who is he, and where is he, who has dared to do so?” 6 And Esther said: “An emeny and an adversary – this evil Haman!” Then Haman became terrified hefore the king and the queen.

7 Ar i aran oronte aharyasse i merendello limpeva ar lende mir i túriondo tarwa, mal Háman lemne arcien coivierya Ester i tárillo, an túnes in i aran antauva sen rúcima metta. 8 Mal i aran nanwenne i túriondo tarwallo mir i şambe yasse i meren limpeva enge, ar Háman lantienwa né i caimanna yasse Ester enge. Tá quente i aran: “Ma yú i tári nauva maptana lan inye ea i coasse?” I quetta etelende i arano antollo, ar tompelte Hámano cendele. 9 Tá quente Ħarvóna, quén i arandurion i enger epe i aran: “Ente, yé i tulwe ya Háman acárie Mordecain ye quente mára i aranen. Taris ara i coa Hámanwa, rangar lempe ar *yúquean tára.” Ar i aran quente: “Áse linga to sá!” 10 Ar linganelte Háman to i tulwe ya anes manwiéla Mordecain, ar i arano aha fifírune. 

7 And the king arose in his rage from the feast of wine and went into the garden of the palace, but Haman remained to ask Esther the queen for his life, for he perceived that the king would [Q: will] give him a terrible end. 8 But the king returned from the garden of the palace into the room where the feast of wine was [or, took place], and Haman had fallen upon the coach where Esther was. Then said the king: “Is the queen, too, to be ravished while I am in the house?” The word went out from the king’s mouth, and they covered Haman’s face. 9 Then said Harvona, one of the king-servants that were before the king: “Moreover, behold the pole that Haman has made for Mordecai who spoke good for the king. It stands by Haman’s house, twenty-five yards tall.” And the king said: “Hang him on it!” 10 And they hanged Haman on the pole which he had prepared for Mordecai, and the king’s wrath died down.
RANTA 8
Yana auresse Aħaswérus i aran antane i coa Hámano, ñotto Yúraron, Ester i tárin. Ar Mordecai túle epe i aranna, an Ester nyarne mana isse náne insen. 2 Ar i aran nampe máryallo cormarya, ya anes mápiéla nan Hámanello, ar antane sa Mordecain. Ar Ester panyane Mordecai or Hámano coa.
CHAPTER 8
In that day Ahasuerus the king gave the house of Haman, enemy of [the] Jews, to Esther the queen. And Mordecai came before the king, for Esther told what he was to herself. 2 And the king took from his hand his ring, which he had taken back from Haman, and gave it to Mordecai. And Esther put Mordecai over Haman’s house.

3 Ar Ester quente ata epe i aran, ar lantanes epe taluryat, ar mi nier inques i hé panyuva oa Háman i Áhahindyo ulco, ar panorya ya carnes Yúrannar. 4 Tá i aran tentane Esterenna i *turvandilden maltava. Ar Ester oronte ar tarne epe i aran, 5 ar quentes: “Qui ta fasta i aran, ar inye ihírie lisse henduryatse, ar i natto neme vanima i aranen, ar inye fastala ná henduryatse, nai mo tecuva nuquerien i tecettar autane lo Háman yondorya Hammeráta, i Áhahindyo, yar tences nancarien Yúrar ilye i arano ménassen. 6 An manen poluvan tire i ulco ya tuluva lienyanna, hya manen poluvan tire i nancarie nossenyava?” 

3 And Esther spoke again before the king, and she fell before his feet, and in tears she begged that he would [Q: will] put away the evil of Haman the Agagite, and his plan which he made against [the] Jews. 4 Then the king pointed to Esther with the scepter of gold. And Esther arose and stood before the king, 5 and she said: “If that pleases the king, and I have found favor in his eyes, and the matter seems right to the king, and I am pleasing in his eyes, may one write to overturn the letters devised by Haman son of Hammedatha, the Agagite, which he wrote to destroy [the] Jews in all the king’s provinces. 6 For how can I watch the evil which will come upon my people, or how can I watch the destruction of my kin?”

7 Tá i aran quente Ester i tárinna ar Mordecai i Yúranna: “Yé, ánien Esteren Hámano coa, ar sé ilingielte to i tulwe, pan panyanes márya Yúrannar. 8 Aste tece pa Yúrar ya neme lent mára, mí arano esse, ar aste *lihta sa i cormanen i aranwa. An i tecie ya anaie técina mí arano esse, ar *lihtana i arano cormanen, mo ua lerta mapa nan.”

7 Then the king said to Esther the queen and to Mordecai the Jew: “Behold, I have given Esther Haman’s house, and him they have hanged on the pole, since he set his hand against [the] Jews. 8 You [dual] wrote about [the] Jews what seems to you [dual] good, in the name of the king, and you [dual] seal it with the ring of the king. For the writing which has been written in the king’s name, and sealed with the king’s ring, one cannot take back.”

9 Ar i arano *tecindor náner yáline sana lúmesse, i nelya astasse, ya i asta Sívan ná, mi ré nelde *yúqueanya sasse, ar mo tence ilqua ya Mordecai canne pa i Yúrar i satrapinnar ar i nórecánonnar ar i cundunnar i ménaron yar enger Indiallo Cúsenna, ménar otso *yúquean ar tuxa – ilya ménanna sarmeryanen, ar ilya lienna lambeltanen, ar i Yúrannar sarmeltanen ar lambeltanen. 10 Ar tencelte mí esse Aħaswérus i arano, ar *lihtane sa i cormanen i aranwa. Tá mentanelte tecettar as mentacolindor to roccor, onortala i arne olombor, nóne lo linte roccor. 11 I tecettassen i aran láve i Yúrain i enger ilya ostosse ocome ar tare coivieltan, nancarila ar nahtala ar tyarila quele i quanda hosse lieo ar méno nevila lanta téna, hínaltannar hya nissiltannar, ar lertanelte mapa armaltar ve rauna 12 mi er ré ilye i ménassen Aħaswérus i arano, ta ná, mí *yunquentea ré i *yunquea asto, ya i asta Alar ná.

9 And the king’s scribes where called at that time, in the third month, which is the month [of] Sivan, in the twenty-third day of [lit. in] it, and one wrote everything tht Mordecai commanded about the Jews to the satraps and the governors and the princes of the provinces that were from India to Cush, a hundred and twenty-seven provinces – to each province with its writing, and to each people with their language, and to the Jews with their writing and with their language. 10 And they wrote in the name of Ahasuerus the king, and sealed it with the ring of the king. Then they send letters with message-carriers on horses, riding the royal steeds, born of swift horses. 11 In the letters the king allowed the Jews that were in every city to assemble and stand for their life, destroying and slaying and causing to perish the entire force of a people and province trying to fall upon them, their children or their women, and they might seize their goods as spoil 12 on one day in all the provinces of Ahasuerus the king, that is, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar.
 13 I quantemma i teciéno, ya nauvane antana ve şanye ilya ménasse, mo carumne sinwa ilye i liain, ar i Yúrar nauvaner manwe sana rén ñetien ahtarie ana ñottoltar. 14 Sie i mentacolindor i onortaner i arne roccor etelender, hormesse ar níraine i arano canwanen, ar i canie náne carna sinwa Hyúhyan i artasse. 
13 The facsimile of the writing, which was going to be given as law in every province, one was to make known to all peoples, and the Jews were going to be ready for that day to get revenge against their enemies. 14 Thus the message-carriers that rode the royal horses went out, in haste and being pressed by the king’s command, and the edict was made known in Shushan the castle.

15 Ar Mordecai etelende i aranello colila arne larmar luini ar ninqui, ar hoa ríe maltava, ar colla lelya *páşeva ar helinwa lanneva; ar i marner Hyúhyan i ostosse yámer ar náner valime. 16 I Yúrar sámer cala ar valimie ar alasse ar orhalie. 17 Ar ilya ménasse, ar ilya ostosse, ar ilya nómesse yanna i arano canwa ar canie túler, i Yúrar náner valime ar samer alasse ar mára aure. Ar rimbali i lieron i nóreo oller Yúrar, an rucie i Yúrallon náne lantienwa téna. 

15 And Mordecai went forth from the king carrying royal garmets blue and white, and a big crown of gold, and a cloak of delicate linen and violet cloth; and [those] that dwelt in Shushan the city shouted and were glad. 16 The Jews had light and gladness and joy and exaltation. 17 And in every region, and in every city, and in every place to which the king’s order and edict came, the Jews were glad and had joy and a good day. And numerous ones of the peoples of the land became Jews, for fear of the Jews had fallen upon them.
RANTA 9 
Ar i *yunquea astasse, ya i asto Alar ná, mí *yunquentea ré sasse, íre i arano canwa ar canierya nauvaner cárine – mi sana ré yasse i Yúraron ñottor homper i ñetuvalte túre or te, i natto náne nuquerna, pan i Yúrar ñenter túre or i téver té. 2 I Yúrar ocomner ostoltassen ter ilye i ménar Aħaswerus i arano, panien má to té i cestaner mala te, ar úner polde tare téna. An i rucie tello náne lantienwa ilye i liennar. 3 Ar ilye i cundur i ménaron, ar i satrapi ar i nórecánor, ar illi i carner molie i aranen, manyaner i Yúrar, pan i rucie Mordecaiello náne lantienwa téna. 4 An Mordecai túra né i coasse i aranwa, ar i quetta pa sé etelende ter ilye i ménar, an i nér Mordecai olle oi ambe túra.
CHAPTER 9
And in the twelfth month, which is the month Adar, on the thirteenth day in it, when the king’s order and his edict were going to be executed [lit. done] – in that day when the enemies of the Jews expected that they would [Q: will] gain power over them, the matter was reversed, since the Jews gained power over [those] that hated them. 2 The Jews assembled in their cities through[out] all the regions of Ahasuerus the king, to lay hand on those that sought to harm them, and no man could stand against them. For the fear of them had fallen upon all the peoples.  3 And all the princes of the provinces, and the satraps and the governors, and all that did service to the king, helped the Jews, since the fear of Mordecai had fallen upon them. 4 For Mordecai was great in the house of the king, and the word about him went forth through all the provinces, and the man Mordecai became ever greater.

5 Ar i Yúrar penter ilye ñottoltar i petiénen i macilo ar nahtiénen ar nancariénen, ar carnelte ya mernelte in téver te. 6 Ar Hyúhyan i artasse i Yúrar nacanter ar nancarner neri tuxar lempe. 7 Yú Parhyandáta ar Lalfon ar Aspáta 8 ar Poráta ar Aralya ar Ariláta 9 ar Parmasta ar Arisai ar Arilai ar Vaisáta 10 nacantelte – i yondor quean Hámano, yondorya Hammeráta, i Yúraron ñotto. Mal i rauna ualte appane.

5 And the Jews struck all their enemies with the stroke of the sword and with slaying and with destruction, and they did what they wanted to [those] who hated them. 6 And in Shushan the fortress the Jews slew and destroyed five hundred men. 7 Also Parshandatha and Dalphon and Aspatha 8 and Poratha and Adalia and Aridatha 9 and Parmashta and Arisai ar Aridai and Vaizata 10 they slew – the ten sons of Haman, son of Hammedatha, the enemy of the Jews. But the spoil they did not touch.

11 Aure yanasse i nóte ion náner nahtane Hyúhyan i artasse náne tálina epe i aranna. 12 Ar i aran quente Ester i tárinna: “I Yúrar anahtier ar nanacárier neri tuxar lempe Hyúhyan i artasse, ar i yondor quean Hámano. Tá mana acárielte i hyane ménassen i arano? Mal ya arcal nauva lyen antana, ar ya en meril nauva carna.” 13 Tá quente Ester: “Qui ta fasta i aran, nai nauva antana i Yúrain i ear Hyúhyande i lertalte care yú enwa ve i canie pa ré sina, ar nai Hámano yondor quean nauvar lingane to i tulwe.” 14 Ar i aran canne i sie nauva carna, ar canie náne carna sinwa Hyúhyande, ar linganelte Hámano yondor quean.

11 On that day the number of [those] who were slain in Shushan the fortress was brought before the king. 12 And the king said to Esther the queen: “The Jews have slain and have destroyed five hundred men in Shushan the fortress, and the ten sons of Haman. Then what have they done in the other provinces of the king? But what you request shall be given you, and what you still want shall be done.” 13 Then said Esther: “If that pleases the king, may [it] be given the Jews that are in Shushan that they may do also tomorrow according to the edict concerning this day, and may Haman’s ten sons be hanged on the pole.” 14 And the king commanded that so would [Q: will] be done, and this edict was made known in Shushan, and they hanged Haman’s ten sons.

15 Ar i Yúrar i enger Hyúhyande ocomner yú mí canaquea ré mí asta Alar, ar nacanter neri tuxar nelde Hyúhyande, mal i rauna ualte appane. 16 Ar i hyane Yúrar i enger i arano ménassen ocomner ar tarner coivieltan. Ar sámelte sére ñottoltallon, ar nacantelte húmi lempe *otoquean imíca i téver te – mal i rauna ualte appane – 17 mí *yunquentea ré mí asta Alar, ar mí *canaquea ré sasse sérelte, ar carner sa ré merendeva ar alasseva. 

15 And the Jews that were in Shushan gathered also in the fourteenth day in the month [of] Adar, and slew three hundred men in Shushan, but the spoil they did not touch. 16 And the other Jews that were in the king’s provinces gathered anad stood [up] for their life. And they had rest from their enemies, and the slew seventy-five thousand among [those] who hated them – but the spoil they did not touch – 17 on the thirteenth day in the month [of] Adar, and on the fourteenth day in it they rested, and made it a day of feasting and of joy.

18 Mal i Yúrar i enger Hyúhyande ocomner mí *yunquentea ré i asto, ar mí *canaquea ré sasse, mal i *lepenquea ré sasse sérelte ar carner sa ré merendeva ar alasseva. 19 Etta i Yúrar i mastoron, i marir ostossen pen rambar, carir i *canaquea ré mí asta Alar ré alasseva ar merendeva, é mára ré yasse mo menta massi quén i exenna. 20 Ar Mordecai tence nati sine, ar mentane tecettar ilye i Yúrannar i enger ilye i ménassen Aħaswérus i arano, hari ar haire, 21 canien tien hepe i *canaquea ré mí asta Alar, ar i *lepenquea ré sasse, mi ilya loa tennoio.

18 But the Jews that were in Shushan assembled on the thirteenth day of the month, and on the fourteenth day in it, but on the fifteenth day in it they rested and made it a day of feast and of joy. 19 Therefore the Jews of the villages, [those] who dwell in cities without walls, make the fourteenth day in the month Adar a day of joy and of feast, indeed a good day when one sends portions one to the other. 20 And Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews that were in the provinces of Ahasuerus the king, near and far, 21 to bid them keep the fourteenth day in the month Adar, and the fifteenth day in it, in every year forever. 
22 Mi sane rí i Yúrar sérer ñottoltallon, ar sana asta náne ten vistana nairello alassenna, ar nainiello mára aurenna. Etta mo na caruva tai rí merendeva ar alasseva, ar rí mentáven massi quén i exenna, ar antáven annar i penyain. 23 Ar i Yúrar şáquenter care ve anelte *yestiéla, ar ve Mordecai náne téciéla téna. 24 An Háman yondorya Hammeráta, i Áhahindyo, ñotto ilye i Yúraron, náne autiéla pano i Yúrannar nancarien te, ar anes hátiéla púr, ta *şanwar ná, ascatien ar nancarien te. 25 Mal íre ta olle sinwa i aranen, hé canne tecettainen in olca panorya ya autanes i Yúrannar nanwenuva véra caryanna, ar in isse ar yondoryar nauvar lingane to i tulwe. 
22 In those days the Jews rested from their enemies, and that month was to them changed from grief to joy, and from lamentation to a good day. Therefore one is to make them days of feast and of joy, and days for sending portions one to the other, and for giving gifts to the poor. 23 And the Jews consented to do as they had begun, and as Mordecai had written to them. 24 For Haman son of Hammedatha, the Agagite, enemy of all the Jews, had devised a plan against the Jews to destroy them, and he had cast pur, that is lots, to crush and destroy them. 25 But when that became known to the king, he commanded by letters that his evil plan that he [had] devised against the Jews would [Q: will] return upon his own head, and that he and hid sons would [Q: will] be hanged on the pole.
26 Etta rí sine nar estaine Púrim, ve i esse púr. Etta, ilye quettainen tecetta sino, ar castanen i nattoron cénine lo té ar martiéla tien, 27 i Yúrar tulcaner ar carner sito inten ar indyoltain ar illin i *ertauvaner inte tien, i lá loituvalte hepe sana ré atta ve anaie técina pa tú ar mi lúmetta, ilya loasse. 28 Sie sane rí nauvaner enyáline ar hépine ter ilya *nónare ar mi ilya nosse ar mi ilya ména, ar sane rí Púrimo lá loitumner imíca i Yúrallon, hya i enyalie taiva autumne indyoltallon. 

26 Therefore these days are called Purim, like the name pur. Therefore, by all words of this letter, and by reason of the matters seen by them and having happened to them, 27 the Jews established and made a tradition for themselves and for their descendants and for all that were going to join themselves to them, that they will not fail to keep those two days as has been written about them [dual] and in their [dual] time, every year. 28 Thus those days were going to be remembered and kept through every generation and in every family and in every province, and those days of Purim were not going to fail from among the Jews, or the remembrance of them going to pass away from their descendants.

29 Tá Ester i tári, selyerya Aviħail, ar Mordecai i Yúra, tencer quanta túrenen tulcien attea tecetta sina pa Púrim. 30 Ar mo mentane tecettar ilye i Yúrannar, i ménannar otso ar *yúquean ar tuxa mi aranierya Aħaswérus – quettar raineo ar nanwiéno 31 tulcien sine rí Púrimo lúmeltassen, ve Mordecai i Yúra ar Ester i tári tulcaner tai, ar ve tulcaneltet inten ar indyoltain, i nattor i lamation ar nainielto. 32 Ar Estero canwa tulcane nattor sine pa Púrim, ar ta náne técina i parmasse.

29 Then Esther the queen, daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote with full authority to establish this second letter about Purim. 30 And one sent letters to all the Jews, to the one hundred and twenty-seven regions in the kingdom of Ahasuerus – words of peace and of truth 31 to establish these days of Purim at their times, as Mordecai the Jew and Esther the queen established them, and as they [plural: Jews in general] established them for themselves and for their decendants, the matters of fastings and of their lamentation. 32 And Esther’s order established these things about Purim, and that was written in the book. 
RANTA 10 
Ar Aħaswérus i aran panyane maustamolie to i nóre ar to earo falassi. 2 Ar ilye i cardar túreryo ar melehteryo, ar i quanda nyarna pa Mordecaio túrie, manen i aran orhalde se – ma tai uar técine i parmasse lúmequentaléva i araniva Merio yo Persio? 3 An Mordecai i Yúra náne tatya apa Aħaswérus i aran ar túra imíca i Yúrar, ar i rimbe i Yúraron sanner mai pa sé, pan cestanes lieryo márie ar quente i rainen ilya nosseryo. 
CHAPTER 10
And Ahasuerus the king laid forced labour on the land and on the coasts of the sea. 2 And all the deeds of his power and of his might, and the whole account about Mordecai’s greatness, how the king exalted him – are they not written in the books of chronological history of the kings of Media and Persia? 3 For Mordecai the Jew was second [in rank] after Ahasuerus the king and great among the Jews, and the multitude of the Jews thought well of him, since he sought the good of his people and spoke for the peace of all his kin. 
